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Aol 7, S8R, AA 52 olop] &2 ‘AAlo(deixis)E HERE
T ATh Ao = St Aake] sl el whet ofn|7t deAe 1ol
HE T3tH(Zubin and Hewitt 1995: 129). ‘deixis’2l= $ol& I8|2ol&
‘pointing’ B ‘reference’ & oJv|et7 = SN, oW L 7tel7E AAIA
(reference)’ o= TFHETE AAA = gAtet FAGlo] At ] FLsAIH,
Aol e sptel] wah AAg o] gl = 9o ng Tkele tide HEd]
deiw EHA FJEIF esitt o E 59 ANACdE w2, J, 2THRE
ZFEARE AAJojolE U U, oA, AR, 7], 5 e AA] SOl
gt webd FHAlole st AH 7}312'_‘3}’{— ofm g “AHxriez B
(=A17] 1986) = <2 AR 7311 2012)4 lsﬁa‘ SIA=1))

Aol & H2EGA o] & ofe}, ook
718 gellge At s3UEY O]”o]‘/} ‘ﬂrxdg_ :Il del] Fag
A& (Bosseaux 2007: 35)= Sttt ZAojE o9 ®dstife] wg} HoE

2

D
E
2=
T

ru1o
—iﬁ‘:

[

(r o,
ol
Qo

i)

oA B oloble] B3 AEe] Bolt A4o] Bebd & gk
e B A7E 24 gaEdd Al Meeel theh SPARN B
Sg%e] A3} o] e Aysle] ade AU 9L v >
A4S ANSA Gk oldd BAL a0 W IAE HA
W3 BRE J1E AT ABEAL HAE AA o8} HAlE o] ES
8) &gl olobl7t o BA o] HEA, Eae olob]E ol elshelm
SJr T SHEA ATEATL 1 O Al BAPANE o HFe T,
F FRe BEAAEION 5% ) 42 sk 5HART 5A)
el FUBAZ Uehd 5 YE HNIE FHOR ¥m BAsm ol 4
Aof Megepgat 9] ARl ol BAgel A AsAn. o3F

g B olfe 4wl bt olun) el A7} ek el o

o3

o]
PR

rr

)

)
ol
(o]

1) “deixis’= AAl, AAlo], Ao, 7R, HEAIA, SR, SAle] TR thekekAl W
AE (Ao Bes]), APt foe Joldhs HIES B o] AFolA]
T2 AMEHD, SAlERe goe deo] AFdA FEARE(UAR 2012).
‘deixis’9} ‘indexicality’ = 7H'do] Zobd FzuadA AFEE7|E S, ‘deixis’ =
F=2 AdoJgof|A, ‘indexicality’ = F= AeolA AFEHTHAL-Azzawi 2011). FJA]o]
o] A=A WFE oA (person), FA(place), AlZHtime) o2 F-FHET}
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=0} lo] Qe tigk b el glAolu} o] mEd 4 Sltke Aol
Ao EAd Hgtsltia wehg)y] wiold).

2. o|24 WA
2.1 FAJO] B0 Tt 71E &4

ZAlolef] AgE AF= oyt o] T 7 dojof HHEA e F

b ol wajA gol o] FofA|a IAIRE, MR A-sA o] Folxl
o]l BA @tk d-2(2005)2 Fhrojel FarololA AAlo] F <l

ofel FEslo] P35t <HEH>o] A AL oo} FofdlA
A3 EWOH AAZE 22t 4o tgo = st ojdstug, iate}
Al AE aEste] A-sA ¥ Aelol dthan =ofdith WAls)
(2001)<} 22211(2009)2] 73-F, AAlolete GojHth= A A|o](demonstrative) 2k
L 802 ‘this, ‘that’e] WAt Helw 9t} ‘this’, ‘that’olls ZA|A
7].@4 HAA A 7)%50] e, WAsk200)E FAF 7153 HHAA 7%
ATgtty Eoje} ghaolo] o], O, A EAS tix dFeta, g
‘?i‘iﬂuolﬂr Bl A g Fde HIHE2EA ARGEH Fp-of Lnte s
oA AHEE A= o] BAg) 2991(2009)S ‘this’, ‘that’, ‘o], ‘A
AR 75 e Fi, R dFHAAA AAlof ®ol7} ofE
JoJUE=A|E The Catcher in the Rye$t TRsejollA EA3gt) Q#3842
1 HA S Fsto] oA ZAJA Wo] Aol dojups A2 dHE ~

Rl

>0

rr

o
T

o] wjAAd| el W7kt 2 ou S A Aate B

gAal=s=

lmﬁiéﬁlmm{mm

2) this, that®] ZA1A 715 AA] F4IQ1 welatel #eE A3 dE kel
Aola, HIFAZ 7]5& Lazte} ##o] gl 7l dolth(Holger Diessel 2012: 12).
& E0, ‘o] F(this flower)°l2te FHE Tsprte}l o] shto] Qe AgolH
A Ll(that flower)’ o|2Fe S Walxiel Z2o] Wa] OB this9} thatS ZJA|H
7)%5& Adth. vhaE, o] A W2(this or that way) ol A] thls that2 23lzle} Al
B9 A7} 77keA] oAl Aol glong HHAIA veE Adrh
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2.2 HAE MA|

AAlo)= H2E AA|(text world)et #H#EF o] St} HAE AA o]&2 3}
At 2A747F 53 oy olopr|E f&8skr] flal EEkE ofgA FA kA
T A} ExpF gl AEES 9l owa] ololr]e] ouE oA A=A U
3} 9)2:(Paul Werth 1995, 1999)7} AA1@+ o] Zo|t}3) 92 El~E AA| of
2oM AAIE E AlA(discourse world), B]~E A Al(text world), 3+ A7

(sub-worlds)Z FE3Hc} o]& a” oz JehfW ofefje} Zh

HE A
HMAE N

St MA

Q) H2E A

HE AAle odrtE ARl Aaret 527t AFshe AAAlelth o] A
AANA GBS AApo} Exjote] A5 w07 7FssthWerth 1999: 17). 9
2o Al HE(discourse)o| & “AlF Fo] Sl “ghdg ¢do] e ¢(language
event)”(Werth 1999: 1)e]m] “ZA7 5= Z&o] &g gla Al <fnl7t =
T AAPE wE7] s Akl 8 HolA o] FojRe FEEH =
o51). e F2E I35 7 (common ground)E FASIEE AFT A A
Loy, o3t A5 A= % A (communicativeness), € #H/J(coherence), &
& (cooperativeness)©| Z 83}H(51).

SR FA7} colopr] el Ao] ElAE AAo|thWerth 1999: 87). EIAE
AAE Aoz BAtEE olopr] AR, 8172 ARde] dojue “oida 33t
(conceptual space)”’(Werth 1995: 181)0]H “A1A FZE(mental constructs)”

3) 92E AAlE Falgztolate Mds fAKSHWerth 1999: 51). B4183t ©|
1

=
Qi Qojglat AARGE Aa] SIs) AR W, 9x0) GiE A7 o)E
-1 3]

T,

M rlo rlo

o
A2 Eth(Semino 2009: 56). wWebd BIAE AAE
SR 1B AL BA5h= AT g Bo] "t
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(Werth 1999: 7)oltt. whekr] =2ke} A2} 7 F6he @& AlAIE 3 d2E
AAZE TR H2E AAle S27F 43g A oF @43 2 KelA
Q2lgh A 2oy ARS 7IRte® 7|9, S S olsishAl Hot &gk g
2EQ oue 2yt EH o7 " 1Ed| ofn|E Fofsh= Aol ofyi 52}
A onlE PAote A= ot onlE F4ske IS P Bl A
Aol 527 7R3 e AlAll ek 2|2 7te] e Ag-g FelA 4o

wr}, 92(1999)0l whEH, g AEo] AAE AlA A7) La(world-building
elements)$} 71572 713817] WA (function-advancing proposition) 2 T Eo] 3l
ok AlA @A) e4e olopr 7t BAAIE AIRHA Hﬁﬁ A wi, o
o WAl EAlste A, TEUE FY ool &5 ok, o] 2 4
Aoyt AAAE BlA FAETHEL FX). 715K%187] HAl= olopr17t &
AWhs £% A3t a8d, 92E A= do7t f71A14 2

shel olopr] AAlolM, 8 H2Ed FAAstE AojE SAF HOomA At
slvphe 854 AlA o

sk9] AlAlE TAES] BEy 914, A7 e FA g 3'5]” = X
gt FAal AAelth dF4 AA B2E AAls & AAAE

W&o EAgtH(Werth 1999). olopr|ghs HI2E AlAlo] A1 e 5739

d

o= aﬂ}\}

o

ol

BEE 2] 92 A A gt A4 AREAY 4 AAE A3 ot
AR FAAAE HAClZ FAE bl 5 Qe ol diE 2
g w2 Aol

2.3 FAl0IS

Aol A 0101‘/}% ZAolE @io]l HAAR £ Ad T Uve HE
AXsk7] Sl ZAjole] HHAAQl &Ade WA AuEAL AAjoje dojnitk
oFgte] zfol= QAT «BAZE AIRE, A4, AP 7he)7)e “HHAQ] dod
7(Galbraith 1995: 21)lth. o2 59, A AAZ /)2 o), o)z
Y, JAZE ‘you, BOZE ‘wH ‘vous’el & 4 Uk WE A of
AR A AREE AL, ‘yow = Holok AHgle] ARREM, ‘wre Aol §le At
ololA ‘vous’E ETHOIE ARGHTRE Aol7b EAGT SRt AAlojgke 2
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A
o

24,

el Eol et A o] debd
Aol HHAAS Adt
o tiztE & o ske A7) Al HAl FAl(dietic center) &=
AlolE AR 5 SAE FAC R TR B ColA(this) ©&,
AL AZ(thaty &2 7F7Itkd) £ 3Ale A7) 2S pela dha A
A2 Pea gvh s Bl olopr|dl S S welle AelEAl A
Ao S FrEska FA] A4S GAE ofopy] EHo® FARsie] A A|o]
£ aXE stk 5 249 e BRI b7t ofet HIAE A7l &)
st WpolBR, Exbe Y2E AAY] FHd] mhah SRl Eel Y Aeate] §]
Fog s djAsta H2E AAE olsidth AAolE T A= 3
92ES ¢ W H2E A =9t %dEe] AL Ade v A
o] A= FAH 2 F e, oy AHE AAolE o] E(Galbraith 1995,
Segal 1995)7} #&eo] 3l

ZAlo]F o] E(deictic shift theory)S FAF7} o]ok7] MA ¢toz Eoi7} QI
A ZHE FHot] =S B AN GAES sjMetn Fdohe WA
olop7] AlAl EYsh= Walel gk drolrt. A7t Z2k= wiA] AMlE0]
olop7] AAINN et e MY H2EES Mt Arke olop]E
PA sk A G 2E ko] 54 WS Hsta, Sk 54 E ke 34
A gxEl] E4e #dS wepiith tifie] SAt= olor|e] & 7kl
o A= A =73 vkl oW do] dojdA] 7ok EAk= o]opr] <t
o7 So7t SARIEY U] wo] FL ol dojubd sk, gl wh
A AAsta, B do] dojuhd EHIAY &7]12At drk(Segal 1995:
14-15). 274}, Aol AoA TS ARESIA olor] AlAlY] &2 FAst
1 =21 ool Al G mE B o}, SxF HAE AA|A $H
2 °

Folsles QlEdlFe Ags Aot

fr
=51

AojA w3ol2t

flo
%0,

fr re
o mx
>

)

i

7

—

3 4

e 8

il

!

i

4) F=pofel gojo] Fa HAlole] ateli= FXHAR de] frelth ‘o], ‘this’= 3}
Al A 7k 2AYE 7RI, A, ‘that & 3RRke HAE mRAlA 9ARE 7}
2l7the HollA] oo} ol ) Aol Faele] e SAllAlE PR
A Al 7R ARl Uehlled, old F2EAE de dojdle gltke Aol
tHA713E 1989).
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Z|Ak=(Bill Richardson)ell W=r, 2AJo]E A2 HE SREAE
A e Aol Gk IR, o], A e BEEA} dAES Yokt
3} dAeA] Fol, ‘this's AZOR ‘here’ A TOoR =2}
Al AAjol7} WMol Hrh(1998: 125). oS EW Al H7A9 o] BE nlSro]
“The village on the northern side of the 38th parallel frontier’ 2 ¥ A== 725
ojtt. YHZAAA o] FF vk’ 2 A T/ = Ae Tl 2 F A
T SR Al oA FRte] HER ‘o] ks AAolE WA
o2 & g Uk s 22 O AR QAR FAEE A T
ool dHEAANE FR=AE HAES glonii A =S sal of
oplE 4 F W, 2EE WAqT e SrHHeln A ZA
(Richardson 1998: 137)Z Azo} gt}

3. Akl 24

BA GBS T, 19773 TR $U FitEe] wxd ojFFe &
H Aotk AeA’l W ohfiel I Al Ale =RE 2
XojlA AAry ] Fgle AlS e Hoke oo 1011ﬂr. WAt
3 YA FEshe 7hdet olmUE cieqlolgta 5 T ofwy o s
S 73 ek oy BEg ofgo] gl Stoletm wRE o] gl
= Al 72 wiekagtt. 28 ofuyE Ha b ofmydA 44 -
AR oz whe o] gltka Azteict SHARE offi ¢l o] tislA], A
B TS gon Alg wgEFAUE ofrye] nked: ojop]E i8] £
" e ouye dgle AEE Agn v ES ZEA "k
TT1-& 97 (Julie Pickering)©] Mg+ “Footprints in the Snow”(1999)°]
v, 324 tgollx Z3t The Prophet and Other Stories©l 22l Stk 1A
& d=o] AEA E3E ARA R o= HAAe|A MY7ER n|=e] Al
Lo AFsta ok T2 oldA7F M3t “The Snowy Road’(2004)0]H,
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2,9 45 34 Ay Stk ojdAle AR v E2Eved A
FolaA o] M-S WEs Piv} gt sld| 71 S ollA Tt 19891
HAA 32 71ol  tiahEsk Al HH(1995) 3 d%ﬂi} o &2159(1999)¢] H

A g FeAel7]= sk
274 Y2E A7 ol 2ol A ESLRo|, olop] AlAl &L AHAlol¢t
g e, T, ool 25 AEd HR <dE1>w 2
o $8UE T W A HAod aigol H, w=RleiHu), ohhet ¥,
¥ F ool BAE R HAjofdl sfgET

(1) "=4,9 olople| &

o ° | = =xlo|m

]og’] ALEL 75' °H]:L7§‘ SAANE °ji;f 217 (entity)
2 Ao u, =2l(elmy), |

(deixis) o, &, I, kE| 7=

A A A ol & e 7 18,
(reference) | A% = 274, 0 =

3.2 FA0] BN

32.1 Wbs} ofmy el AlelA #A

22,2 AeAl b be omyE FHoR olop|7h HE e 1t
L UAE A Z ojob] AN AL F2E 82t sk ofuel

oL

ot} STellA ‘W& oy E H2E AAolA _‘T_Cﬂﬂa}_ﬂ sk, ol
U ete] AElA AgtE Uehlle Zolth ofmy e} ofE 7he] AEA
A 449 e T T2 Heebtel 20 e, aweloleh Fd
< TTI19A] ‘the old woman’, TT2°14 ‘my mother’ & HAF o] it} o] W2
Eold w9le el oful e AeE Holrl dAlg Ll oluijek
2399 92519 e ole Are Aot gk S wleleln w2
o 2wl veh AV A2 AFeR Al2jH R Azt olF Hre A
7} 501 Slth ey} o] BAl= olofr] AAfef ol F8sitt 7Rt of

(= o [ A«
2

==
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oY, o}5oAl olfAlE 8ekA] Eate ¥ Fgle oy disl We
WS 7 A glem, a8 omyE AMlo] B9= 4 gle AR wiEd oS
AYE de] gl web TT247 =908 ‘my mother’ghal W 3¢ &
2E AAS on] o dgks A W opg} TP E ks nAA
.

()& elopr]o] AlF Fato g 1, Rl opfi7} Ttk o714 w9l
T g & & glok 7k wLlelAl lﬂ‘” ofdl Zeptoplol areta
= 7t ‘ga‘rﬂc’?ﬁ‘ﬂ»’ of Jlobe ¥ oz g Futd gl
n7b AN, el mEe d& F53AY SAke] oAt FAle HA
T} H1ES Uﬂ jol7kh B ol F5ETe skl oA7F AU
£ Aol 254 Hezlth & e et Hol x93 Zo] 717t EHE)
T ol olfiele] distel yehdt}, o]E % ojolr] AlAll <n] AL H]
2Ed| @7fd] Foju= Fo] o}t Ext 5AE WA AEaE 3
A

(<]

%0

(el
ST: g ok Eebrloblels.”

HAAEE ey ghomia v vy §f &elA Heed &g
2 e} vz
=93 ohfj7} SAel HETbEE A vel dEs EAY A
Yokt (P9)
TT1: “I’ll have to go back tomorrow morning.”

I leaned back from the lunch table and blurted out what had been
on my mind all morning.

The old woman and my wife stopped eating and looked across at
me quizzically. (P87)

TT2: “We have to leave tomorrow morning”
As 1 was leaving the breakfast table, I finally managed to blurt
out the sentence that I had been contemplating for some time.
Both my mother and my wife stopped eating and gazed at me
blankly. (P10)
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A gEplopllol 2t e e TTIdAE ‘will have to’, TT2olA&
‘have to’= WHAERATE “‘will have to’ol|A] have tor ZFAF must] Qu| = 3
AE 4 9tk nuste FHAQ ?J’é}oﬂ/ﬂ have to= E7}3F A8l A AMS-H

=3 1&15; TT1S STHE nlele] 23 F@o] BAld IAYE v,
TT201 M= AT FAU &, TT1S € ol jL\?‘re‘ gkl gl 4%
7 e A2 o Ate ou|rt Al dEEo] ok SR TT2&

U wEe] Ser o] G QO sk § o] 9n Aef SR ofmy]
o 3t el e Edelet 33 Hek Adaow (dnlA TTIe)
A AN At SAE HAE AAY sk el A6 el o) #A
. _

A Y Al e i, TRY A e de SAke Weke FUT
(o)

& 3y
S S 1 ] op, “obEoF, ook
Ayt ofolizh eluglell ek Aol

s} 0113114«1 A
& 9k dAE AN

5o S AHgEA g

_Kl

(2
ST: 2ejd A EAN FEls] 2 Lol % ZojAe & HlE & U
Tom FHslal AF AlgEo] W SR oy W HM & =
EX I3 - T B Fulgtoh vta Fgo| ol ohg W 3

2 oj97) o] gom YU - (P63)

T1: So I been thinking. Of I don’t get buried the day I die, the living
will be stuck with the dead in this tiny little room. You two’ll be
here, you know, after coming all that way . . . So I figured we could
add on another room — you know, something to block the wind and
give people a place to sit . . . (P95)

TT2: That’s why, I suppose, I came up with this wild idea after
considerable thinking. When I take my las breath of life, if my body
cannot be buried the same day, it will be a big problem. You see, the
body and the rest of the family have to stay in the same room.
Besides that, what about you and my son who will come such a long
distance? That’s the reason I had this notion to have an extra room



4 RSO T SR TEL,S BT @ Tl 399

added in any way I could manage. I just need a small room that can
shield us from the cold wind and hold a small person like me. (P64)

‘=agolgle X8-S TTIYAE ‘You two'® Heto 24 ofEo] thah of
o] "rog =y ¢ WA TT294E ‘you and my son’2fal Hgto &
W oolgo Hgk ofA 2 A TP o] o]9ol = TTIdAE STAH 4l
Al Aoz sl fa AHESHAl b= W, TT2¢0lA= ‘son’(P21), ‘my
dear’ (P62, P84) 5] o§AE ARGt webx] TT1o4 I} ‘the old woman’
o #Ae AeHoR A Ba AHAEE A9 W, TT2004 Tt
‘my mother’®] A= L¥FAQl Ba} AAA & 5 Sl HFT AL A
ojw A= ujejshe= Ateloltt,

322 W9} =xke] fulEA

ANl SANE ] WA B ohle $HUEA B4 FHWAE v

Bhd 4 ek (A3)eI4 ol ek HAolel & Be AwAel ot A o

& IANAZ oloblshe FRIAT, ‘o] :l0] Zuigle 20g AU of
_"

My Ao ojykel @A) 4 Solae] el o4e YEid, & <of
S AAANAE Bo) A= daE A Ax e el B9 A
A)E A2 & ek e Azt ol ozt glo] SAjdlA 2z =
Hue 54989 Exe] fojghizl 7P

22
EY

(<l3)

TT1: My heart sank when I heard this. It was then that the notion of a
debt to the old woman first entered my mind. What if she gets some
wild idea? 1 thought, but immediately recovered my composure. (P90)
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TT2: When 1 was first told all about this movement, my heart sank
deeply. At that moment, the idea of owing something to my mother
popped into my head. What if she nurtured a futile hope for her
dream of a better life? I managed to overcome my anxiety, however,
(P29-30)

o] wololghe EEE TTIF TT20lM 22 & #74o] Akthe old
woman, my mother)7} Y 2BZ tiHAKshe)E FHITE o] Folx G
‘opghs Aol At At e Y 5945 O 24 ‘thivE B
edozd ey o ojub e A AlAle e o4 ke m Solrt
= &7 WA HEd, TTIoM = A AA] ‘gets’ 2 Fdst o] g3& 4
gl ok v TT2004 = 34 AA| ‘nurtured’ S AHERFO.ZM, b o] o]
o] aAtE FAIA EHvA Bgo w2 Extete] fridAle TT1RT Hol
Aok

(e W7t A AR Ao AR oloplete Aolng, #HF
o7 HH oW =7} olye} amjel= 7t AHAAHT) sHARE A AR
HolA oot AAE Yehlle ArloE AR HE, el
of AR AN S ARde] Lojuhd 1 w31 Azke BT Alo] "k o
AZte A O vg B A2due AP, AIE Adrpe] dAAFe
Z A% BdE o2 % Ao dofid ARdE A AAJol et o] ALEsHA
HH O 47?91 "371'9‘ =2A A A =Eddle 53 va s23ke
A HERE, Aeztet S2e] foizs 7

o]

MQ

il

+
lo,
ox
J}L 5
o
.\./
)

ST: o[Hld= = I o] # olob|itt. w9lS oA gzdtke A
A7} oH ol w9lo] 2S o o4 ojgA ¢uE Fv} ¢l
£ wZEAA Wl A9d 297k (P59)

TT1: There they were, talking about the house again. Was my wife trying
to make her feel better, or did she simply want to bring it all out in
the open so I couldn’t possibly ignore the old woman’s wish any
longer? (P95)
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TT2: So my mother was still talking about the house! And was my
wife’s anger toward me so deep because I had behaved so
objectionably and remained so aloof? (P60)

Al Ao o= TT13 TT29-+ A ti4l “There, again’, ‘still’
2 47y A9E ek Aol dojytd 1 e o] A7 tial djFe] Azt
= Aadk ZolH, o] WS o] sl I thy #AE AAAAR A=HU
o} webA ST 2] SAp) o] o2 Qtom Fold 4 glom, Awate}
2] it Hol Al "k oMol =E ‘this time’ &2 WA 49, Ae
o] JAAAIR ‘were’ 9} S-&0] HA| ¥ HEAT HolA|Rh oA l AlQlo]
U 27ke S 2EdA <HHFAo|AY dgE Ao Fe’(Leech 2008:
12)5 AFgsle] “AlA Afpoetic licence)’(Leech 2008: 145 T2 4= Ut
Z T 2EdA = FHAA BlouyAY & ALgete v 4E8d 28S 5
3 vlgAel 4 a3E A 4 9l 3 HAy(Bosseaux 2007: 135)0l] W=
W, this time©]Y} now & @Al &t A7t HA FAE @A e 7
334 7)ss B FAY] UM &7 dHE HEshe AAVEE 3

H

e, e SANAR Hgol HEd, o], ‘o5 AAAA B AAlS
AHgste] SRS Aol 4 S tehd gtk AANA A% P
@3k Roltk Wl AANAZ ALHE RES diE
Qxo} 4L BHSH Aolmg o A
sgoze] 9l A7 5 B4 AAE ekl Bthag2). Hebd 69

=
=9 A7 & ¢ long o Adle e
g
=

1%
m
X
L
[nt
tkl

5) HAXAE ‘now, this, here” T2 HAojsk FA AHEE ¢ e, 2 T & dEE
AR tedt 2o

Next day he was out there same as always. He had his old look to his face,
seemed more in control of himself than the day before. This time I had a hunch I
had what it was he’d been waiting for. (Carver 1989, “What Do You Do in San
Francisco?” (P61)
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HAE M DA AIH|
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(T8 2) HIAE MAeb AlMete] 2Y

3.3 FAlo] A0 ME PO ZX|

33.1 SAQIE 7t #A whE i
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STAYUE e wA AL Mol ¥R oot E & e A
A g gl (5)E W9 oY E YElll e AA1E oA |
Lel] et g 2E AlAZE e @ oo I7h Hl=u HA v, S 0
e BodE 7 e deolth 7hde =Re oA FilHes =
O 2 F Aol flemg, e wRldA Hlo] glas H2E o
ol A Zz3H(P23, P41, P45, P104). ©]2]gt A7t o zE ARlo]
A AR dlE F flve AE W AR A7l AoVl® stk e
oMU E AgAer Azt Wl wmQlow A7kslr] wEo ofmy ol
b1

= r
2
NE,
i)

(cl5)

ST: =018 Aaz YA dlo] gltte AMdS lojga o A7}
dlo] Btk =9l thaf Ho] glths ARdvto] LHH]% a9t
Ax7}F QOIAMA =S S w2lel el Wyt Zolok g vlut
Som anel Aol (P53)

TT1: Had she forgotten that I didn’t own her anything?------ The problem
was that sense of debt I felt. All that mattered to me was the fact
that 1 owed nothing. Who cared if she had lost all sense of shame?
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Who cared if she had gone senile? In the end, the only thing that
mattered was that I owed her nothing. (P94)

TT2: I wondered how she could forget that I was not indebted to her for
anything at all.------ The only important thing for me to remember
was that 1 owed her nothing. Whether she became brazen or senile, I
did not care. All that mattered was keeping my position of being
debt-free to my mother. (P54)

TT1oAME ‘I’9} ‘the old man’2 Alg|F oz ALt WHeg Us ux|&=
AR BAZE JSWME olokIth TT2¢IME T°¢} ‘my mother ] A&
AelFoR W Aoz ofya AEE oS Ad EAEA0|BE, ofuu e}
2R ol AR Wl EAlE mAIvke H2 Aol gubeit) 27ge A A
HHEgRol, Y2E AAE 874 AlAlel7l+ AR Uae AAet HE o]
ZAet= A 9l AlAlelth TT19 Y2E AAd 243 e b gl
< iAol e AEoIARE TT29] W&} e & qAAe] §le UEel
ok JHAde] gle dEe] AR E o] ojopr|7} ZIPHTH, olopr] AAS]
e slEsiA A e olo|E FAs 7t o vk 4de] JHAAd
T FEstd], 52k "92E AAd EYa17t o =9d 5 3

332 SARNEY Fxke] iAol e A

SAAE Aol oHo] FAbel|A ahE =du SARlEd SAk
FHEAE woRBR, SAL S3dEs FdMlehe AFe AL ofok
719 Abdo] ddAor dojd HAYE oAl "ot (clo)olA ST
olople HANAR o] HEBE, ‘@50 ofe} <11 o] Hofok ARt A
dol s "ot st <95, Wdrolgke AAfE AFERe A, Heatet
SAZ} vRA] oo |7t A= O AR Fole R g3t drh SAke A
of Tl AAA #Y WAl AeAte] AAA #F R vlE ¢ glens,
‘o5, Weolehe REE A Alo] ofd ARl dofid A4 Ao 01
A 4 Aok olHF el A A Fna ads Fe BE 71 3l
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& 57} QEAPAA Bl Buep] Ead Exke S9ARQ e
Aoz AolEad AW ARS Ak £d 2L 9E 4 glens

e ™R /g A

(<ll6)

ST' 25 ol ojfle nVER AEE wEL Ygth we L8R

& o gtk WY oo R AEe AeR Heopblieghs

Ur«] Aol o7k 22¢] et U e ad AKIE BE Y

3 A7) wEeldet. gt adE BE mESE £t 1S 4t
AE7L (PS])

TT1: she had whispered earlier that morning in the front yard as she
brought me a basin of water to wash with.--- In fact, she was angry
at my sudden decision to return to Seoul because she understood
why I felt I had to go. But what can she do about it? I thought.
(P93-94)

TT2: When my wife brought a basin full of water for me to wash my
face and hands the next morning, she asked me reproachfully-:-My
wife’s earnest anger toward my decision to return to Seoul the next
morning in such a hurry was mainly because she knew and
understood how shamefully I had treated my mother. (P49, P52)

olo7]9] AlA7} HAC|ER ‘o5, ‘W oleh= AIZE NEE B @
2 FHEA Q1AL TTIAME 25 ‘that 02 HGsta Uld e UG
ot TIRAME F B8S EF ‘the next’® WYt ulabd STAHH
o] FAAHe 2AS o] FAYTIETE WY AAAHNA Ms
Ak STY BEH P9 A A2+ TTI1o)4] ‘But what can she do about
it? 1 thought' 2 EAtel|Al 22 AN =s Hstla, T2 = HatA]
okt mebd TREo= TTio] Bop b dAAfAEs Fdeiivkae A
wH, olopr]e] JAME IRtE ok F 9l

o] wh} AAJ) o] #H-EHe U, A, OL’O]‘/} AAAA T 2
ol SHAR 784 Aglo] BAlA APHen FANE ot
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olei% oAl B SolF BApt 2AE GE A 5 AU A B
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4. AE

A EA A B AAE, TTIdAE Aexel s oUE ‘the old
woman’©|2 F&ozM oA WA A dutn T Hx Algldoz
2 BAE veplth eyl tig o2 gk v Ul AR He Al
o% 3A gdishs &t drk o] 2E ey wRlog Aoz 4
gHoz W WAL o, Wb ADA HE oleile] BRE AE U 2
e S ok TI2olAE oHUE ‘my mother'gla Hdla oHUe o}
AA ‘son’, ‘dear'ehi F2E FrhE Alelgddm e ofriydiA B A
A8 givta gk Bl ol Beo® ojopr] AlATE Sl WE A

ge BEspl Ao w3 Aade FHARY Aol €42 e 4 9
£ EAQ <o), o, @ANA Fo HAlelsh BHH] Utk 5B 3
A AAS VRS S AAS SEAEE 295 A S0k
. = Ei‘ ARG A AREE UEe] 449 84 hgdels A 9l
= shisl QAAlenE ofgl St A7 e BRsk Ae uet 28 e
olop] xﬂﬁl ek dlo] Ego] Urk.

BiE Aﬂﬁu oJue BxEd] gl Aol ohle B4t ool 9o
A 9golg Pk E20e) BASH, $AE) WA A4S e 5
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[Abstract]

Translation of Deixis in the Fictional Text

Han, Miae
(Dongguk University, Seoul)

This paper presents that the translated deixis influences target readers to
construct the frame of a story world (a text world) in a fictional text, which is
concerned with the probability of a fiction. For this, first, text world (Werth
1995, 1999) and deictic shift (Galbraith 1995, Segal 1995) theories are
explored focusing on the story-constructing process and identification of readers
with the character. Second, “Nungil” (The Snowy Road) which is the short
story of Lee Chungjun and the two types of target texts, are compared and
analyzed concentrating on the relational or perceptional deixis.

The deixis, ‘I’ and ‘the old man’ (in fact, the narrator’s mother), in the
source text is translated into ‘I’ and ‘the old woman’ in the TTI1, and ‘I’ and
‘my mother’ in the TT2. The two characters living in the text world of the
TTI have a distant relationship, which can maximize the love of a mother that
‘I" will realize at the end of fiction. By contrast, though the two characters

>

living in the text world of the TT2 have a close relationship, ‘I’ say “I owed
nothing to my mother” and “a debt-free relationship” himself many times.
Because of this inconsistency, the text world of the TT2 is not likely to be a
probable world. Deixis such as the present verbs, ‘this’ and ‘today’ can
represent the narrator’s consciousness and perception. Therefore, when deixis
like this is reflected into the target text, it helps target readers to construct
probable text worlds, immerse into the fictional world and identity with

characters.
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» Key Words: “Nungil’, deixis, text world theory, deictic shift theory, probability of
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